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O KYJIBTYPHOM TAMSTH B IEPEBO/IE
(TEOPETUYECKHNM ACITEKT)

On Cultural Memory in Translation (Theoretical Perspective)

Pe3rome

Crarhst MOCBSIIIIEHA KATETOPUX KYIETYPHOW MaMSITH B IIepeBOJie, KOTOpasi B CYLIECTBEHHOH cTe-
TICHH BJIMSICT HA MIEPEBOAUCCKUE PEIICHHs. ABTOPOM IOTIEPKUBACTCS, YTO TEOPETHIECKUE TTOIOKEHHS
3apyOeKHBIX yIeHBIX, 0cOOeHHO SIHa AccMana 1 Moprca Xans0Bakca, HTPAIOT BaXKHYIO POJIb B OCMBIC-
JIEHUH CTI0KHOCTEH, C KOTOPBIMU MPHXOUTCS CTONIKHYTHCS TIEPEBOAUMKY. B cTaThe oTMeuaroTcs uieH-
TU(UKALMOHHAS ¥ KOMIIEHCATOpHas (DYHKLUM KyJIbTYpHOIH MaMATH, KOO OHU SpYaiiiimM 00pazoM Ipo-
SIBISTIOTCSI B HALIMOHAJIBHBIX MHU(Dax M IPYTHX BAYKHBIX HAPPATHBAX KyJIBTYPhl OPUTHHAJA U TIEPEeBO/IA.

YdauThIBast 1OCTIKEHHS B 00JIACTH IIEPEBOIOBEICHHS, aBTOP PACIIEHIII KaK HE0OXOMMOE BITH-
carh MOHATHE KyJIBTYPHOU NMaMATH B YK€ CYIISCTBYIOIIHE ITOJIOXKESHHS BBIIAIOIINXCS TCOPETHKOB
JaHHOH HayYHOH JucHUIIMHEL. CyIeCTBeHHBIMHU JUIS HACTOSINETO MCCIEIOBAHHS OKA3alllCh pa-
6otel Knmmroda XeiiBoBckoro, Pomana JleBurkoro, Auabl bennapunk, ®@puna [lenke n apyrux.
ABTOpPOM OTMEYAETCs, UTO B KYJIBTYpPE MepeBoia JOOUTHCS aCCOIMAIMI CXOXKHX, C BOSHUKAIOIIMHU
B KyJbType MOJUIMHHUKA, YYUTBIBAsl CIIENNU(HUKY KYJIBTYPHON MaMsATH HAapOJOB-PELIMIIHEHTOB, MO-
JKET 0OKa3aThCs 3aadeil BecbMa CJI0KHON UM HOPOI HEBO3MOXKHOM.

B crarpe cdopmynnpoBaH BEIBOJ 0 HEOOXOAUMOCTH (pOPMUPOBATH ITEPEBOTUIECKYIO KOMIIE-
TEHTHOCTb B 00/IaCTH KyJIBTypHOH MaMATH. ABTOPOM HPOBOANTCS TAKXKE KIACCU(PHUKAINST BO3MOXK-
HBIX TPOOJIEM, MOTHBUPOBAHHBIX KyJIbTYPHOH MaMsThIO. BhIiensiorcsi 00beKTHBHBIE, TO €CTh Cy-
ry00 OHTOJOTHUYECKHE, CIOKHOCTU U CyOBEKTHBHBIE, OIPEIEISIONIUECS YETOBEUECKUM (PaKTOPOM.

KuroueBble ci10Ba: mepeBo1oBeICHUE, KyIBTYpHAs TaMSITh, HAIMOHAIBHBIE MH()EI, TTIEPEBOI-
Yeckre IpoOIeMbl, TeOpHs U KPUTHKA MePEBOAA.
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Summary

This paper is devoted to the category of cultural memory in translation, which has a major influ-
ence on decisions made by translators. The author highlights that the theoretical positions of foreign
researchers, and especially of Jan Assmann and Maurice Halbwachs, have an important contribution
to the understanding of the problems that the translator is confronted with. In the article there are also
noticed identification and compensatory functions of cultural memory, as they are most prominent in
national myths and other important narratives of the cultures of the original and translation.

The author has considered as necessary to incorporate the concepts of cultural memory into the
already existing statements of prominent theorists of Translation Studies, due to the achievements in
the field of the translation studies. Significant for the present research were the works of Krzysztof
Hejwowski, Roman Lewicki, Anna Bednarczyk, Fritz Paepcke and several others. This article points
out that achieving associations similar to those of the original culture in the culture of translation, due
to the specific cultural memory of the recipients, can be a very difficult or sometimes impossible task.

The paper formulates the conclusion about the necessity to create translation competence in
the area of cultural memory. Additionally, the author provides a classification of potential problems,
which are motivated by cultural memory. The article identifies objective, that is, ontological, diffi-
culties and subjective ones, which are determined by the human factor.

Keywords: translation studies, cultural memory, national myths, translation problems, trans-
lation theory and criticism.

Taneym KotapOuHCKH, MONBCKUI (Griiocod, CIpaBeaTUBO OTMETHI, YTO:
«IPOIILTIOE, XPAHSAIIECECs B MAMATH, CTAHOBUTCS YacThi0 HACTOsero» (Adamus,
1964, 43). Ha Ham B30I/, BEAYIIYIO POib B (hOPMUPOBAHUU OOOOIICHHOTO BOC-
HPUATUS JTUTEPATYPHOTO ITPOU3BEICHUS, IEPEBEJEHHOIO HA HHOCTPAHHBIN S3BIK,
UTPAIOT, HIMEHHO, TTYOOKO YKOPEHHBIIHECS B KYJIbType yCTOWYMBBHIC (POHOBEHIC
MPEACTABICHUS PEIUITMEHTa O MPOIUIOM CBOEro Hapoja. [lepeBoqunK Takke
MOJIBIIACTEH MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIM COOOPAKEHHUSM CpPEbl, B KOTOPOW CTaHO-
BUJICS KaK JTMYHOCTh U MAcCTep CBOEro pemecia. HacTosias ctartes mocBsieHa
JIOBOJIBHO OOBEMHOMY MOHATHIO «KYJIBTYpHAs maMmsThy». Ha Hain B3msiI, HaHHast
KaTeropusi HEMOCPEACTBEHHO OMPE/IENIAET Pa3IHUHBIC MEPEBOAUCCKUE PEIIICHUS,
KacarolInecsi 0TOOpaKeHHUS B IEPEBOTHOM BapHAHTE MaKPOTEKCTOBO# OpraHmsa-
Y TTOJNTHHHUKA.

B nomnbiTKax mpoaHaau3upoBaTh pa3HbIe MOIXO/bI K OMPEICICHUIO CYIIIHOCTH
mpoOeMbl, 0c000¢ BHUMAHUE MBI YCIUM HHTCPAUCIUILIMHAPHOCTH TPOBO/IHU-
MBIX 110 TAHHOM TeMe UCCIIeIOBAHUT, KOTOPbIC OyJeM MPUBOANTE (QYHKITHOHAIE-
HBIM CIIOCOOOM, MO0 HE CTAaBUM Iepe] COO0H 3a/1ady 1eJI0CTHOTO TPEACTABICHHUS
HACTOPUU Pa3BUTHS NOHSTHUS B JIMTEPATYpE paziudHbIX HayK. MBI mocrapaemcs
TaKXKe TMEPEHECTH PEe3yNbTaThl OTACIBHBIX PaOOT Ha TOUYBY IMEPEBOJOBEICHHUS
U OTPENICIIUTh BAYKHOCTD JIAHHOH MPOOIeMbl Kak B (JOPMUPOBAHUN KOMIIETEHTHO-
CTH TIEPEBOIYMKA, TAK U BO BIMSHUHU MEPEBOTHOTO BapUAHTA MOIMHHUKA, HACKI-
IIEHHOTO 3JICMEHTAMHU KYJIBTYPHOH MaMATH, HA €r0 MOTEHI[MATHHOE BOCIIPUITHE
PCUUIIMCHTOM. AKTyaJ'II)HOCTI) HCCJIICaJO0BaHUA O6YCHOBJ'ICH3 OKHBJICHHBIM HHTC-
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pEeCoM K BOIIPOCaM MaMsITH B HAYYHOM JMCKYpCeE, a TAKKe HeJJOCTATOuHOI pa3pa-
OOTKO#T TeMbI B 00JTaCTH TIEPEBOIOBEACHHSI.

Hrtak, 00bEKTOM HAIIIETO UCCIICIOBAHUS SIBISIETCS TPOOIeMa KYJIBTYPHOU Tamsi-
TH, a MPEIMETOM — BOIUIOIICHNE YIIOMSHYTON HJICH B TEOPHUH U MPAKTHKE MEPEBOJIA.

B pamax rymMaHuTapHOro JAMCKypca OJHUM W3 TIEPBBIX HCCIeq0BaTeNneH, 3a-
HUMAIOIMXCsl MPOOJIeMOl MaMsATH B Oojiee IIMPOKOM, TO €CTh OOIIECTBEHHOM,
KOHTeKcTe, ObuT Mopuc Xanb0Bakce — (h)paHIly3CKUl COIHOIIOT, Grtocod U TcH-
xonor. Kak yreepxnaer JIunus Koznosa:

TEOPETHYECKHE B3IIISIBI TOTO YUCHOTO [...| MPaKTHYeCKH Hen3BecTHHI B Poccui, B TO BpeMst
Kak B 3alaHOW COLMOJIOTHU €r0 UJICU C OIPE/CICHHOH NepUOJUIHOCTBIO CTAHOBSATCS TIPE/i-
MeTOM Hay4HbIX nuckyccuii (Kosnosa, 2014, 221).

Mgl cunTaeM HEOOXOAMMBIM TPUBECTH XOTs OBl OOIIHe Te3uchl u3 (hyHIa-
MEHTaJILHOTO Tpyna XansoBakca CoyuanvHvle pamku namsmu', BIiepBbIe H31aH-
HoOTO eme B 1925 romay, TOCKOIBKY OHU OKa3aH OMPEICICHHOS BIMSHUEC HA UC-
CJICIOBAaHUSA IPYTUX YUCHBIX. ITo moBOAY MPUPO/bI ITaMATH Xanp0BaKc MUIIET:

HUrtak, ciemyer 0TKa3athCst OT MBICIIH, YTO MPOIIIOE COXPAHSICTCSI HCU3MEHHBIM B MAMSITH HH-
JIUBHJIOB, KaK OY/ITO C HETO JICNIACTCS CTONIBKO JKE€ Pa3HBIX CHUMKOB, CKOJIBKO €CTh HHIIUBHIIOB.
Jlronu, sKuByIIIHE B OOIIECTBE, MOJIB3YIOTCS CIIOBAMH U TIOHUMAIOT WX CMBICIT — TAKOBA MPEJI-
MOCBIIKA KOJUIGKTUBHOTO MbINuTeHuUs (XansoBake, 2007, 325).

HccnenoBarens mpemnonaraeT CymieCTBOBAaHUE HEKOH O0IIel maMsTH, KOTO-
past 0ObEUHSIET YWICHOB TOrO WM Jpyroro odmiectBa. OJHAKO, HA €ro B3IIS/I,
KOJUICKTUBHOCTD IMMaMATHU HE IPOABIACTCA B TPAHCIIAIMNA U UHTCTPHUPOBAHHOCTHU
OT/CJBHBIX YCIOBCUCCKUX BOCIIOMUHAHMMA, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX CO3/1a€T 00-
NIYI0 KapTHHY, & CYyTh KOJUICKTHBHOCTU TIAMSTH 3aKJIIOYAETCsI B COCYIIECTBOBA-
HUY eIMHUII B PAMKaX OJHOU OOIIEeH CHCTeMbl KOOP/INHAT.

XanpOBakc oOpaiaeT BHUMaHHE TAKXKE HA COSAUHSIONIYIO POJIb SI3bIKA U €r0
CEMaHTHUYECKUX CBONCTB Kak OJHOI'O U3 ACTCPMUHAHTOB KOJUIEKTUBHOM ITaMSITH:

[...] mpexxze yeM BBI3BaTh B MAMSTH BOCIIOMHHAHUSI, MBI HX [IPOTOBAPUBAEM; PEKOHCTPYHPO-
BaTh B JIFOOOH MOMEHT HaIlIe [IPOILIOe HAM MTO3BOJSIET PEUb U BCS CONUIAPHAS C HEIO CHCTeMa
colMaIbHBIX KOHBeHLIMH (XanboBake, 2007, 326).

OpaHIy3CKUIl COLMONOT NPUAAET 0c000e 3HAYCHHUE Pa3sHbIM COLUAIBHBIM
yCTaHOBKaM, KOTOPBIC HANPSAMYIO BIMSIOT Ha (JOPMUPOBAHKE OOLINX BOCIIOMH-
HaHMH, OTHOBPEMEHHO Oyy4H WX MHTErpaJIbHON YacThIO.

! JlanHoe wm3maHue SIBISETCS PycCKUM mepeBogoM monorpadmm: M. Halbwachs (1925). Les
cadres sociaux de la memoire. Paris. ®akT Tak MO3HETO MepeBoaa Tpyda XanabOBakca Ha pyCCKUIM
A3BIK, HCCOMHECHHO, SABJIACTCA IJIaBHOM l'lpH'-[HHOﬁ MCHEEC Ll.lldeKOﬁ M3BCCTHOCTHU JaHHOI'0 aBTOpa
B IIPOCTPAHCTBE PYCCKOS3BIYHOM HAyKH, 4eM B 3aIlaJHOM Hay9HOM MHpE, 4TO OTMedasoch Ko3noBoii.
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Hapsiny ¢ sTuM HeoOXonumMo oTMeTHTh MHeHHE EBrenun PomaHnoBckoH, KO-
TOpasi B CBOMX MOMBITKAX OCMBICIICHNUS Haceusl Xaab0BaKkca MIPUXOIUT K CIIEy-
FOIUM 3aKITIOYCHHAM:

XanpOBaKc MEPEHOCUT PACCMOTPCHUE MAMSTH B OKPYKAIOIIUI WHIUBH/IA COIHATBHBIA KOH-
TekcT. C OJIHO# CTOPOHBI, BOCTIOMHHAHHUS YEJIOBCKA BIUCHIBAKOTCS B PAMKH €TI0 JINYHOU KH3-
HHU, C IPyTOi — OH CIIOCOOCH BeCTH ceOsl KaK WICH IPYIIIbI, BEI3BIBAS B TAMSTH BOCIIOMHHAHHS,
3aTparuBaroIIye ero Tpyiny. JTH JBe MaMsITH YacTO MPOHUKAIOT APYT B APYTa, HO HE CMEIIIH-
BaroTcst. IHIUBHAya bHast U KOJUIEKTHBHAS [IAMSTh Pa3BHBAIOTCSI 10 COOCTBEHHBIM 3aKOHAM
(Pomanosckas, 2010, 41).

CaparoBckas ncciefoBaTensHUIa 00panaeT BHUMaHHe B TEOpUN XalbOBaK-
ca Ha B3aUMOCBSI3b JIBYX IIJIACTOB MaMSATH: JTUYHOTO U oOmiero. CortacHO mpes-
MOJIOKEHUSAM YUYEHOTO, YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO MPUHUMAThH CBOU U UY>KHE BOCIIO-
MHUHaHUS, OIHAKO (OPMHUPOBAHHME MaMSITH KOJJIEKTHBA MPOHUCXOAMT MO JPYTUM
npuHIHNaM. B cuny 00beKTUBHBIX OrpaHUYeHHH 00beMOM PadOThl U TIparMaru-
YECKOW IEHHOCTHIO IS MalbHEHIINX HAIINX PacCYKICHHUH, PazHOOOPa3HOCTh
BBIIIEOTMEUYEHHBIX MEXaHU3MOB MBI PACCMaTpPUBaTh HE Oy/IeM.

CrouT, OTHAKO, OTMETUTH, YTO 3HAYUMOCTH TpyJa XanbOBaKca, 0 MHEHUIO
Haranen Konsruuoit — ucropuka u ¢unocoda, 3aKIF0YacTCS B €70 MEXKIUCIH-
IUTMHAPHOCTH. JlaHHYI0 MOHOTpa U0 OHA TO3UIIMOHUPYET KaK:

OJTHY 13 BOKHEUTINX paboT B TEOPUHU KOJUICKTUBHON mamsT XX B. ABTOp 3TOW KHUTH [ XalTb-
Oaxc —I1.B.] 6611 XOpOIIO OCBEAOMIICH O JOCTHKCHHUSIX COBPEMEHHOM HAYKH B HAOTIOICHUH 32
MHIMBHAYAIBHBIMU NEPESKUBAHUSIMH YEJIOBEKa, PABHO KaK M Bl pa3padaThIBAIOIMMUCS
B TO BpEMsI METOAUKAMH COLMUAJIBHOTO aHaJIN3a, YUYUTBIBAIOIIETO 06yCJ'IOBJ'IeHHOCTb WHTUMHOM
JKM3HU UHIMBUIYyyMa o0miecTBeHHbIMU siBiieHusiMu (Komsiruna, 2009, https://web.archive.org/
web/2013080602453 1/http://urokiistorii.ru/media/book/halbwachs, noctym: 5.10.2023).

Mg BIIOJTHE COTTIAcHBI ¢ BhICKa3zbiBaHueM Komsruroi. Ha mam B3misin, pado-
Ty Xanp0BaKkca MOYKHO CYUTATh MEPBOM 1IETIOCTHOM MOHOTpa(Heid, TOCBAIICHHON
mpoOneMe TaMsITH KaK CONMaIbHONW COCTABIIAIONIEH. YIIOMSHYTOMY COIIHOJIOTY
MIPUIHACHIBAETCS KOHLENIHS KOJUIEKTHBHOM MaMsTH.

CTOHUT OTMETUTH, UTO HOBATOPCKOM JJIs BTOPO MOJIOBUHBI TIOCIIEIHETO CTO-
JIeTHsI KOHIeNIHMeN MaMATH MOXKHO CUMTaTh TeOpHIo SlHa AccMaHa — HEMEIKOTO
HCTOPUKA PEJIMIMU U KYJIBTYphbl, erunroyora. Kak nokaselBaeTr uccienoBaresb-
CKas TIPaKTUKa, IEHCTBUTEIHHO, TPYIbI Tei1ep0eprcKoro Y4eHOTO OKa3ajn 3Ha-
YUTEIBHOE BIMSHUE HA COBPEMEHHOE TOHMMAaHUE MaMATH KaK COCTaBHOW 4acCTH
OOILEKYNBTYPHON JKU3HU HApona, a ero (yHAaMeHTabHas padoTta Kyrnemypuas
namamo. [lucomo, namsamos 0 npOULIOM U NOAUMULECKAS UOCHMUYHOCb 6 BbICO-
KUX Kynomypax opesnocmu?®, u3nannas B Miouxere B 1992 1., XxoTs 1 6a3upyer Ha

2 JlaHHOE M3[[aHKE SBJISACTCS PYCCKUM TiepeBosioM MoHorpaduu: J. Assmann (1992). Das kulturelle
Geddchtnis. Schrift, Erinnerung und politische Identitdt in frithen Hochkulturen, Miinchen: Beck.
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AQHTUYHOM TIEPHOE, CTajla OCHOBOM /Jii MHOTOUUCICHHBIX TPYIOB, MPEIMETOM
HWHTEpeCca KOTOPBIX CIYXKUIH IPYTUE TTOXHU U HAPOAHBIC MACCHI.

AccMaH BO MHOTOM Pa3BHBaeT TCOPETHUCCKHE TIOJIOKEHUS Xaah0BaKkca, Te-
PEOCMBICIIMBAET OT/AEIHHBIE IIEMEHTHI €T0 KOHIIETIIINH, 9aCTh U3 HUX HCIIONB3YS
KaK OCHOBY JUISl JalIbHEHIINX paccyxaeHni. Hemenkuii ucTopuk ienaer ciemy-
IOIIYIO MOMETKY: «y XallbOBaKca Mbl XOTUM 3aUMCTBOBATh KOHIICIIIIUIO ITPOIILIO-
r0, KOTOPYIO MOXKHO HAa3BaTh coyuanbHo-koHcmpykmugucmcekou» (Accman, 2004,
49). B cBoem uccnenoBaHuu ACCMaH, OJHAKO, YXOIUT OT KOJUICKTHBHOW MaMSITH
Xanp0Bakca, MOCTEIICHHO MPUXOIS K BRIBOJAM O CYIIECTBOBAHHUH ABYX BHJIOB 00-
e maMsATH: KOMMYHHUKaTHBHOTO U KyJabTypHOTO (Accman, 2004, 52).

[To MHEHUIO AccMaHa, KOMMYHHKaTHBHAsI TamMsTh (AccMman, 2004, 50-54) konu-
pyeT BOCIIOMUHAHUS HEJABHETO MPOLLIOro. KOMMyHUKATUBHOCTD 3aKIIFOUACTCS B TIe-
penaye v pa3faerIeHu CBOETO BOCHPUSITHS ACUCTBUTEIILHOCTH CO CBOMMHU COBPEMEH-
Hukamu. OHAa UMEET CBOMCTBO MPUHAUICHKATH MPEXKIAE BCETO OTHOMY MOKOJICHHIO.
Wudopmartus nepenaetcest Kak YCTHBIM, TaK U ITICBMEHHBIM CITOCOO0M, TEM HE MEHEE
B OOJTBIITMHCTBE CITy4aeB He PACIIPOCTPAHAETCS Ha TIOCIIeTy oIIre oKoeHust. Mccire-
JIOBaTeIh OTMEYaeT, YTO KOMMYHHUKATHBHAS MTAMSTh — oOIIepacrpoctpanerHast. [Ipu-
YHHY OOIIEAOCTYITHOCTH TJAHHOTO BU A TTAMSITH, MbI HAXOJIUM B €€ COIHATBHOH MPH-
pozae. Ha Ham B3mIsi1, HaX0AsCh B Pa3HOTO POJIA COLMANTBHBIX B3aUMOOTHOIIICHUSIX,
YeJIOBEK BBIHYK/IEH KOMMYHHUITPOBATH C APYTHMH, YIUTHIBAS UX JINUHYIO UCTOPHIO,
TIePEKUBAHISI COITMAILHON OOIMHBI U T.II., TEM CaMbIM MPHOOPETast U TPAHCIHPYS
MH(OPMAIIHIIO, SBISIONIYIOCS €CTECTBEHHBIM HACIIEIMEM TIPOIIECCOB KOMMYHHUKAIIHH.
AccMaH TakuM 00pa30M OIMMCHIBAET JTaHHYO IPOOIeMYy:

KoHeuHo, omHM 3HAIOT MEHBIIE, APYTHE OOMNbIIE, U MAMATh CTAPUKOB YXOOWUT JaJIbIle B HPO-
1IUI0E, YeM IaMsTh MonofibiX. OHAKO B ATOI He(opMasIbHOM TPAJAUIINK HE CYIIECTBYET CIelHa-
JIICTOB U OKCIICPTOB, XOTSI OTJCBHBIC JTFOMU MOT'YT IIOMHHUTH OOJIBIIIC U JIYYIIIe, YeM OCTAIbHBIC.
3HaHue, 0 KOTOPOM HJIET 3[eCh PEYb, IPHOOPETACTCS BMECTE C SI3BIKOM M IMOBCETHEBHOI KOM-
MYHUKaIHeH. 31ech KaKIblii CIUTAeTCsl B PaBHOM Mepe KoMneTeHTHBIM (Accma, 2004, 56).

B cBoro ouepenb, AccMaH IoaraeT CyLUleCTBOBAHUE €Ille€ OJHOU pa3HOBUI-
HOCTH IaMSATH — KyJIBTypHOU. HeMenkuil aBTop yTBepKIaer, 4To:

KyJIbTypHasl MaMsATh HalpapieHa Ha (PMKCHPOBAHHBIE MOMEHTHI B mponuioM. [...] Ipommioe
CKOpEe CBOPAYMBACTCS 3[16Ch B CHMBOJIMYECKHE (UTYPBI, K KOTOPBIM MPHKPEILISIETCS BOCIIO-
MUHaHHE. [...] s KyasTypHO MaMsATH BakHa He (paKkTHUECKast, a BOCCO3/IaHHAS B BOCTIOMHU-
HaHWU MCTOPUS, U TOJIBKO oHA (AccMaH, 2004, 54-55).

AccMaH B cBOei TeopuH o0OpalaeT BHUMaHHWE HA CHMBOJIMYHOCTH (GuUryp,
MUGPHUYHOCTh COOBITHH U 00sI3aTEIbHYI0 BPEMEHHYIO THCTAHIMI0. MOXKHO CKa-
3aTb, YTO KYJIbTYpHAasd MaMATh ABJISACTCA Ba)XHOU YaCTbIO HaHI/IOHaJILHOﬁ UACHTHUY-
HOCTH, KOO CITIOCOOCTBYET CO3/ITaHUIO OOIIETr0 KyJIbTypHOTO (hOHA JIJIsl ONpeieIicCH-
HOM dTHUYECKOW OOIIMHEI.
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Hemeukuil uccnenoBarenb NOJIYEPKUBAET, UTO «KYITYPHOMY BOCIIOMHHA-
HUIO TIPUCYIIE HeUTO cakpaimbHoe» (Accman, 2004, 55). B Hamem BocIpusTHu,
JAHHOE 3aMEYaHNe SIBIISETCS KIFOUEBIM /IS TPABIIILHOTO BBIACIEHHS CYOBEKTOB
KynbTypHOU TamMsTH. CTOUT TOTIBITATHCS IATh OTBET, YTO MTOJPa3yMeBaeT OIpee-
JICHUE «CakpallbHOE». ACCMaH, OMHUPAsCh HAa IPEBHUE TPATUINH, TICPSUHCIISICT:
TpaJULIUU, OOPSIbI, IPA3THUKH U T.I. Ha Hai B3mIsi/1, yunuThiBast OOIIECTBCHHBIC
HU3MCHCHHUA IOCJIIEAHUX JICT, CTOUJIO 61)1 ILO63BI/ITI> TAKXKC BCIAKOI'O poAa TCKCTHI
KYJBTYpPBI, KOTOpbIE TMPHOOpET B HEKOTOPOM CMBICIE CaKpallbHBIH, a BepHee
KYJIBTOBBIH, XapakTep.

MoXHO crenarh BBIBOJ, YTO, IO MHEHHIO AccMaHa, KyIbTypHas HamsTh
SIBIIICTCSl BXKHEUITUM TTOKa3aTesieM, (hOpMUPYIOIIUM OOIIECTBEHHYIO KapTUHY
MHUpa. ABTOpP yTBEPKAACT, UTO:

Brarogapst KyIbTypHOM TaMSTH Y€I0BEUIECKast )KH3Hb IIPUOOPETAeT ABYXMEPHOCTH, WITH JIByBpe-
MEHHOCTb, COXPAHSIOLIYIOCS Ha BCEX CTAAUSIX KyJIbTYPHOM aBOsOLHH. [...] KynsrypHas mamsrsb
om/lpaeTcs[ Ha TBep}lOC. 3TO HE IIOTOK, KOTOprﬁ, l'lpl/IXO}lﬂ H3BHC, HpOHHSbIBaCT OTACJIBHOI'O 4e-
JIOBEKA, & CKOpee BEIHBIA MUP, KOTOPBIN YesioBek co3aaet cam (Accman, 2004, 60-62).

BrrmenpuBeieHHast uTara WUTIOCTPUPYET CYTh W COAEp)KaHWE TOHSITHS
KyJIBTypHOU namsTH. Pa3HbIe coCTaBHBIE YaCTH KYJIBTYPHOM MTaMsATH MPOSBISIOT-
Csl B UEJIOBEUECKOW AEATEIHHOCTH, PACIIPOCTPAHSIOTCS B HEH, a, B CBOIO OYepe/ib,
BIIMSIFOT HA MUPOBO33PEHHE WHMBH/IA KaK OTACIHLHOTO CyObEKTa, Tak YjaeHa 00-
IIECTBA, a TAaK)Ke YKa3bIBAIOT Ha KOJUIEKTUBHBIN B3I COLMAILHON Cpenbl, Of-
HOBPEMEHHO Oyay4H OINpeessiomnM GakTopoM. JJaHHbBIE 2IEMEHThI OPTaHUYHO
CYIIECTBYIOT B CO3HAHUH YEJIOBEKA, MPEObIBAIOIIETO B YKPEIUIEHHOW BpeMEHEM
cucTeMe OOIIECTBEHHBIX KOOPAMHAT.

CrouT ynoOMSHYTh, YTO BHYTPH MOHITHS KyJIbTypHas MaMsATh AcCMaH BBIJIe-
JISIST €IIe JIBE OIIUU: TOpsiuyro U Xonoanyto (Accman, 2004, 72—74). XonoaHast
KyJbTypHasi TIaMsITh IMPOSBISCTCS B COXPAHEHUHU IOBTOPSIOIIMXCS COIMOKYJIb-
TYpPHBIX CX€M M YKPETJICHUH OOIEeCTBEHHOTO MopsKa Bemeld. B cBoio ouepens,
JIOMUHAHTOM TOpsiYel KyJbTYPHOM MaMsTH SBJISIFOTCS MIEPEIIOMHBIC, YHUKAIbHbIC
MOMEHTHI UCTOPHUHU, HCTOPUIECKHE JIUIA, COOBITHS, CIIOCOOCTBYIOIINE «U3MEHE-
HUIO, CTAHOBIICHHIO W POCTY WM K€ PA3IOKEHUIO, JACTPalalliy, YXyIAIICHUIO
(Accman, 2004, 74).

B Teopuro AccmaHa BIMCHIBAIOTCS TaKKe TEOPETUUYECKUE TOJIOKEHUS HU-
JICPIIaHJICKOTO JINTEpaTypoBeia — DpHCTa BaH AJib()eHa, KOTOPBIi 10 MOBOAY Ia-
MSTH ¥ KYJbTYPbI ITHIIET:

«Myslenie kultury» dotyczy przede wszystkim konkretnego sposobu odnoszenia si¢ do kultury,
do tekstow, obrazow i praktyk kulturowych, powiedzmy, ze konkretnej metodologii. Traktuje
kulturg jako sposob myslenia. Jak pisatem wyzej, to metaforyczny sposob ujecia zagadnienia,
poniewaz wymaga od widza szczegdlnego zaangazowania, ktore wyzwoli idee obecne w kul-
turze. To zaangazowanie najlepiej rozumie¢ jako krytyczng interwencje (van Alphen, 2019, 16).
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HccnenoBarens MOHUMAET KYJIBTYpY KaK KOHIENTYaJlbHYIO cXemy, (GopMu-
PYIOILYI0 MEPOBO33PEHHUE 3PUTEIIS, YTO IIPUBOAUT K 0COOO0M pelienIny Ipon3Be-
JEeHHWI B Pa3HBIX KyabTypax. KymeTypHas cucreMa MBIIUIEHHS, 10 MHEHUIO BaH
Ann(heHa, BKIIIOYaeT B ce0s1 KOHKPETHBIE TEKCTHI, 00pa3bl, JIEHTMOTHUBEI | JIp.; OJ1a-
roziaps KylnbTypHOMY (DOHY PEIUITHEHT WHTEPIPETUPYET OT/ENbHbBIE (ParMeHTHI
JCHCTBUTEIBPHOCTH, a TAKXKE JIACT UM OICHKY, CTAHOBSICh YYACTHUKOM KYJBTYPHI.
CBoOUM y4acTueM, OH PaCIIUPSET CEMAHTUYCCKOE TI0JIe IPOU3BEIICHUS, a JAHHOE
paciIMpeHre OHO M €CTh — KPUTHUECKOE BMEIIATEIIbCTBO.

Cpenu pa3HBIX TIOIXOIOB K MPoOIeMe B3aNMOOTHOIIICHHH MTaMSTH U KYJIbTY-
PBI CTOHT BBIAEIUTH 0cO0BIH BT FOpust JlorMana — coBeTCKOTO JINTEpaTypoBe-
Jla, CEMHOTHKA U KyIIbTypoiiora. MccnenoBarenb 0TMEYaeT, 4To:

C TOYKHM 3pEHUs CEMHOTHKH, Ky/IbTypa MPEACTABIAET COOOH KOJIEKTUBHBIA HHTENIEKT U KO-
JIEKTUBHYIO NIaMSTh, T. €. HAJAbIHIUBHYaJIbHBI MEXaHU3M XPAaHEHUS U Mepeaadyn HEKOTOPhIX
coo0ueHui (TEKCTOB) U BEIPAOOTKH HOBBIX. B 9TOM CMBICIIE IPOCTPAHCTBO KYJIBTYPBI MOXKET
OBITB OIIPEJIENICHO KaK MPOCTPAHCTBO HEKOTOPOH 0OIIeH mamsaTH, T. €. IPOCTPAHCTBO, B IIpe-
Jiesiax KOTOPOTO HEKOTOpBIE OOIIME TEKCTHI MOTYT COXPAHSTHCS M OBITh aKTyalH3HPOBAHBI
(JIormam, 1992, 200).

Jlorman oOpamaeT BHUMaHHUE Ha CyIIECTBOBAHHE KYJIBTYPhI KaK MPOCTpPaH-
cTBa 0o0miel mamstu. [1lo MHEHHIO YYEHOro, pa3jMyYHbIC TEKCTHI, BaXKHBIC IS
00IIIeCTBa, MOT'YT COXPAaHSATHCS, O YeM IHCAJIU YIOMSHYThIe paHee XajabOBaKc
1 AccMaH, HO UMEIOT TaKKe CBOHCTBO MOJICKATh MPOIECCaM aKTyalTu3aIlie, 9TO
OTYACTH COBNAJaeT ¢ MHCHHEM BaH Anb(eHa. COBETCKHIA HCCIeA0BaTENb O-
YepKHUBAET TAKXKE, YTO KYJIBTYPHAS IMaMATh «COXpaHSIET MPOIIeAlIee Kak mpeobl-
Baromiee» (Jlorman, 1992, 201). Bmecte ¢ Tem JloTMaH oTMedaeT, 4To «Kaxcmas
KyJIBTypa OMpEAeNsieT CBOIO MapagurMy TOTO, YTO CIEAYyeT MOMHHUTH (T. €. Xpa-
HUTh), & 4TO NOMICKHUT 3a0BeHUI0» (JlotMaH, 1992, 201). MoxHO cienarh BHIBO/I,
YTO pa3HbIe KYIBTYPHBIC CPEIBI, XOTSA U TIEPSKUBIIHAE 0OTIINEe MOMEHTHI HCTOPHH,
B paMKaXx KYJIBTYPHOH MaMSITH CBOETO MPOCTPAHCTBA MOTYT HMCIIOIB30BATh OTIIH-
YUTEIBLHOE TOBECTBOBAHMUE, KACAIOIIEECS OJHHMX U TEX K€ COOBITHIA.

YensOouHCckHii KyapTypoior Mapust LLy0 B cBoux rccie/IoBaHUSX, TOCBSIIICH-
HBIX KyJIBTYPHOU MAMSTH, BBIICISCT CeayroIne GYHKIUU JaHHON OHTOJIOTHYe-
CKOM KaTeropuu: HAKOIUTEIIbHYI0, WICHTU(UKAIIMOHHYO, CTa0WIM3aIIMOHHYIO,
0O0BSICHUTENBHYI0, TETUTUMHPYIOITYI0 1 KomnercaropHyto (11y6, 2016, 71). dns
eI HaIero MCcleA0BaHus Hauboee MPOTyKTUBHBIMH SIBISIOTCS KOMIICHCA-
TOpHAs ¥ UICHTH(PUKAIIMOHHAS.

B pamkax upentudukanuontoi Gyuakiuu Lly6 ormedaer, 4To:

U Haiyu, ¥ IOKaJIbHBIE STHHYECKUE KOJUICKTUBBI, U TOCYIAPCTBA, U CEKTAaHTCKUE 0ObeInHe-
HUSL HYXIAQIOTCS B C80ell UCmopuu, B CBOCH TOYKE OTCYeTa, B COOCTBEHHBIX MCTOKAX (dKena-
TENIBHO yXoAsIuX Bri1yOs BekoB) (Ly06, 2016, 72).
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Takast TpPaKTOBKA TOHSTHSI TO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ O TOM, YTO COOCTBEHHOE
MOBECTBOBAHME B Mpeeax KyJbTypHOH MaMsATH JaHHOW TPYIIIBI Ype3MEPHO BaXK-
HO. I'pyniia, B TOM 4uCiie HAllMOHAJIbHAS, CaMa OIPEIEIsIeT KIIOUEBbIE COOBITHS
B CBOEH MCTOPHH, HHTEPIPETUPYET UX, a TAKXKE IPOBOIAUT CBOCOOpa3Hy0 MU pu3a-
LIMIO, YTO CBUJETEILCTBYET O KOMIICHCATOPHOCTH KYJBTYPHOH MAaMSITH, TOCKOJIBKY
«peanuzanys JTaHHOW (QyHKUMH MOApa3yMeBaeT KOMIICHCALMIO HECOBEPILCHCTBA
HACTOSIIETO Yepe3 KOHCTPYUPOBAHUE uoeanbHozo npouuioroy (1LIyo, 2016, 74).

Ilepenadya 31€MEHTOB KyIbTYpPHON IAMSTU ONPEACICHHON I'PYIIbI, BbIpa-
JKCHHOH B JTUTEPATypPHBIX MPOU3BEICHUAK, B TIEPEBOTHOM BapHaHTE TEKCTA, KO-
TOPOIO PELUIIUEHTOM SIBIISICTCS YUTATEIb U3 APYTOTo KyIbTYPHOTO Kpyra — 3aja-
4a cloxHas. AHHa beHapuuK yTBEpKAaeT, 4TO «BOCCO3/IaHHUE B JINTEPATypPHOM
MepeBO/ie HAIlMOHAJIBHOTO KOJOPHUTA SIBISETCSI OJTHUM M3 OCHOBHBIX BOIPOCOB
COBpEeMEHHOH Hayku o mnepeBoae» (Bednarczyk, 2002, 48). Ha nam B3misia, Ha-
LMOHAJIBHBINA KOJIOPUT (HOPMUPYETCS TIOJ] BIUSHUEM, HAPAMYIO OIpeIeIIeHHOM
KyJIBTYypOH, OOIIeH MaMsATH TPYTIIIHI.

B cBoro ouepens, 3urmysn [ pocOapT oTMeuaeT, 4TO «CYIIECTBYET MHEHHE,
YTO JIUTEPATYpPHOE MPOU3BEACHUE B TIEPEBOIE AOJDKHO BO3JCHCTBOBATh HA YNTA-
TeJIsl TaK XKe, KaK OpPUTHHAJ BO3/ICHCTBYET Ha ero perunuentay (Grosbart, 2000,
205). JlaHHOE MPEIIOI0KEeHUE CTABUT TIepe]l IEPEBOIYMKOM 3a/1ady 1mojaoopa co-
OTBETCTBYIOILINX S3BIKOBBIX CPEJCTB, 00pa30B, KYJIBTYPHBIX CXeM U T.1.. OHaKo,
Ha Hall B3IVISI, B TIPOM3BEICHUAX, CONEPIKAIINX SIPKUE DIIEMEHTHI KYJIbTYpHOU
aMsTH APYroro Hapoaa, AOCTHYb IIOXOXKETO BOCIPUSATHS TEKCTa OXHIATh He
ctout. [lonbckuit uccnenoBarens Kmmmrod XeWBOBCKH, paccMaTpuBas MEPEBOJT
3JIEMEHTOB KYJIBTYPBI, IPUXOJUT K CXOTHBIM 3aKIIFOUEHUSM:!

Innymi stowy, w przypadku elementow kulturowych nie nalezy oczekiwaé¢ u odbiorcow
przektadu podobnej reakcji, gdyz to, co jest dobrze znane i swojskie dla odbiorcow oryginatu,
bedzie obce, a czasem wrecz egzotyczne dla odbiorcow przektadu (Hejwowski, 2006, 72).

Pa3Hble KynbTypHBIE TPYMITEI BEAYT COOCTBEHHBIN HappaTHB, KacaIOUIHICS
OIHUX U T€X e COOBITHH, repoes, uctopuil. HeoqHokpaTHO TaHHOE 1TOBECTBO-
BaHHE HMMEET HE CTOJb PAa3IUYHBIHA, CKOJIb MPOTUBOIOJIOKHBIA XapakTep, 4TO
00yCIIOBJICHO KOMIICHCATOPHOCTBIO KYJIBTYPHOW HaMaTu. B moabckoM U cyry6o
ITIOCTCOBETCKOM I/IH(i)OpMa]_[I/IOHHOM I10JI€ OTACJIIBHBIC MOMCHTEI UCTOPHUU BOCIIPpH-
HHUMAIOTCSl, KaK U3BECTHO, ITO-pa3HOMYy. Jlaxe B paMKax CEroAHsIIHEH PUTOPUKHU
OpIBIIIX pecryOnmuk COBETCKOTO COI03a MCTOPUYECKOE IMOBECTBOBAHUE OTINYA-
eTcsl, YTO, OTYACTH, MOXKHO IOIBITAThCsl PACTOIKOBATh, UCHOIb3YsI JOCTHKEHUS
3amajHbBIX MccieqoBareiel, 3aHUMAalOIMXCsl MPOOIEMAaTHKON MTOCTKOJIOHHAIIH3-
Mma’. B cBeTe BBIIIECKA3aHHOTO BaXKHO OTMETHTh, YTO MEPEBOAYMKY HEOOXOIM-

3 TIocKONbKy JaHHAsl TEMAaTHKA HE SIBISETCS MPSIMON OONACTBIO HAIIETO MCCICIOBAHMS, MBI HE
Oynem ee 1mopoOHO paccMarpuBarh. OTMETHM TOJIBKO, YTO CPEM ABTOPOB, 3aHUMAIOIIMXCS TIOCTKO-
JIOHHAIbHOH Teopueil, crout Ha3path Iletepa Tomcona, bputry Onunne, /Ixona Makiieona u Jpyrux.
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MO MOHMMATh Pa3HHUILy MEXIY TPAKTOBKOH OTJENbHBIX CEMaHTHUYECKHX IUIaCTOB
MIPOM3BENICHNS B KPYTY sA3bIKa OpWUTHHANA U mepeBoja. Ha Hamr B3msAzd, B Tpo-
rpaMMy TpoQeCCHOHANBHON MOATOTOBKH MEPEBOJINKOB CTOUT BKIIIOUATh pasfe-
JIbl, HOCBSILICHHBIE KYIBTYPHOH MaMATHA HAPOJIOB, TOBOPSIIIMX HA U3y4aEMOM SI3bI-
Ke, YTO TIO3BOJIUT OYYIIUM TepEBOJYNKAM 0oJIee IMUPOKUM B3TIISIJIOM CMOTPETh
Ha TekcT. Baiyias OcaHuK, TOJIBCKUI NIEPEBOOBE, KOHCTAaTUPYET TIOXOXKEE:

Thumacz nie tylko musi znaé jezyki, ktorymi operuje w przektadzie, bezwzglednie powinien
tez zapoznaé si¢ z tekstem wyjsciowym pod katem jego kontekstu kulturowego (Osadnik,
2008, 158).

[lepeBoUMK, CTONKHYBIINCH C HACBIILIEHHBIM 3J€MEHTaMU KYJIbTYpPHOH Ma-
MSATH TEKCTOM, CTOUT MEPE] PSIAOM JUIEMM, YaCTO 3TUUECKOTo xapakrepa. OTiu-
YUTEJIBHOE NMOBECTBOBAHUE OPUTMHAJA BBI3BIBAET OINPEIAECIEHHBIE PUCKH HETPH-
HSTHUS TEKCTa UHOSI3BIYHBIM PELUIIUEHTOM, CO3HAHUE KOTOPOTO CBOMMHU KOPHSAMHU
IyOOKO YXOIWT B HAuePUYCHHYH HAIlMOHAJIBHBIMM MHU(aMU KapTUHY OOIei
KyJIbTYypHOU mamsiTu Tpynimbl. [lepeBoquuK JOMKEH MOHUMATh, YTO €r0 TEKCTY
OyZeT CBOMCTBEHHO pa3pylaTh YCTONYHMBBIE KOHIETIHH, MA(DUIECKUE CIOKETBI,
MPEICTABIICHUS O TIPABUIBHOCTH U OJIATOPOTHOCTH Pa3IMYHBIX COOBITUH OOIIei
HCTOPUU HApOJa-peLUIIMEHTa MEPEBOJHOIO BapuUaHTa. AHAIU3UPYs MEPEBOI-
YeCKHe JHIIEMMBI, TOJIbcKUE ucciaenaoarenn Karaxxuna Maiinsuk u J{aHusib
Crnanek, IpUIILIIY K CIeTYIONTNM 3aKITI0YCHUSIM:

Wybory mikrotranslatorskie ogranicza i wytycza rzecz jasna oryginal (ze wszystkimi
wlasciwymi mu uwarunkowaniami), a takze wyobraznia i bieglo$¢ ttumacza poruszajacego si¢
w ramach danego kodu jezykowo-kulturowego, zobowigzania etyczne wobec tekstu oryginatu
oraz zaleznos$¢ i zdolno$¢ emocjonalna powstajaca w wyniku kontaktu z oryginalem (tez
z autorem) i tworczej pracy nad przektadem (Majdzik, Stapek, 2015, 168).

Ha ocHOBaHMM BBINIETIPUBEICHHON ITUTATHI MOXKHO CIIeIaTh BBIBOJ, UTO IIe-
PEBOIUUK HAXOMUTCS TIOJ] BIMSHUEM pa3IMuHbIX (hakTopoB. MBI pa3aeniM ux Ha
JIBE TPYIIBI: OOBEKTUBHBIE M CYOBEKTHBHBIC. K OOBEKTUBHBIM MBI TPUYHCIHM:
CTPYKTYPY U CEMAaHTHKY OPUTHHAJA, SI3IKOBBIC 3HAHMS, KYJIBTYPHYIO KOMIIETEHT-
HOCTh W HaBBIKU TIEpeBOMYHMKA. B CBOIO ouepesb, Ha Hall B3MISA, PSIIl CyOBEK-
THUBHBIX (DAKTOPOB COCTABJISIFOT: BOOOpaKEHHE MEPEBOJUNKA, a TAKKE IMOIUO-
HaJIbHAS IPUBSI3aHHOCTD K ABTOPY U TEKCTY. MBI IIPEAIIoIaraeM, 4To CTOUT TaKkKe
YIIOMSIHYTh TIPHBSI3aHHOCTBH aBTOpA IMepeBoa K KyJIbTYPHOU MaMsTH CBOETO Ha-
poza, KoTopas TakKe UTpaeT HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B MPUHSITHU MEPEBOTICCKUX
pemennii. [lepeBomumk, Beab, padOTacT Ha CTHIKE S3BIKOB, TEKCTOB, KYIBTYP,
UCTOpHUI, MU(OB U MaMSTEH.

ABTOp mepeBojia, OHAKO, B CBOEH paboTe BCTpedaeTcsi HE TONBKO C OTBIIE-
YEHHOCTBIO IIPUBE/ICHHBIX TIOHATHH. DJIEMEHTHI KyJIbTYPHOIH MaMsATH APyroro Ha-
poza OH M3ydYaeT Ha MPaKTUKE, MbITAsCh HAaJCKHBIM 00pa30M BBIOIHATH CBOIO
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3amady. [IpouTeHue TekcTa MEPEBOMYUKOM JIOJDKHO OMHUPATHCS HA BBIICICHUE
KOMIIOHCHTOB, CBUCTEILCTBYIONINX O YKPEIHUBIITNXCS B KYTHTYPHOM CO3HAHUHU
mudax, odpazax u npeacTaBiIeHusX. [laMsITh Hapoja, Kak MBI YK€ pacCyKIamu,
SIBJISICTCSI OOITMPHBIM TIOHATHEM, BKJTIOUAIOIIAM B C€O0s IIENBIH PSIT COCTABIISIIO-
mwx. Yacte u3 HuX Poman JleBUIIKH, MONBCKUN PYCUCT — MEPEBOAOBE, 00be-
JIUHSICT TOJ TOHSITHEM «PEau|», BBIACISS CICIYIOUINE OCHOBHBIC TPYIIIIBL:
«Ha3BaHUS MPUPOAHBIX SBICHUN; HA3BaHUS SIBJICHUN TPATUIIMOHHON KYIBTYPBI;
Ha3BaHUs SIBJICHUH 00IIeCTBEHHO-TIONMUTHYEeCKOH x)u3Hu» (Lewicki, 2022, 234).
A TaKXKe MOJATrPYIIIBL:

a) nazwy obiektow kultury materialnej: tradycyjnych budowli i ich czgéci, odziezy i obuwia,
mebli i sprzetéw domowych, potraw i napojow, narzedzi, tradycyjne nazwy miar, wag
i pieniedzy, a takze ludzi wedtug ich tradycyjnego zajgcia;

b) nazwy obiektéw kultury duchowej: postaci mitologicznych, poj¢¢ religijnych, tradycyjnych
obrzedow, zwyczajow, tancow, instrumentéw muzycznych, przedstawien, gier, a takze nazwy
ludzi uczestniczacych w tych obrzedach, grach itd. (Lewicki, 2022, 235-236).

Ha namr B3nisin, mpuBeneHHbie JIGBUIIKAM COCTABISIONINE B OOJBIIION YacTH
SIBIISTIOTCSI OTIPEIEIISTIONTNM (haKTOPOM KYJIETYPHOM maMsATH. TeM He MeHee, nepe-
YeHb, XOTS ¥ OOITUPHBIN, TaJICKO HE MTOJIHBIN. B KyIIbTypHOI aMsTH, JeHCTBUTEITh-
HO, ITPEMEThI TIOBCEIHEBHOW KU3HH, SIBJICHUS IPUPOJIBI, OOBEKThI PEITUTHO3HOM,
COLIMAJIHOM, MOJIMTUYECKON U KyJIbTYPHOHM >KM3HM HAPOJOB UIPAOT BEAYLIYIO
pors. OmHAKO, TOPa3Io BakHEE HE X (Popma, a CyTh — HHPOpMAITHS, HOCHTEIIEM
KOTOPOH OHU SIBIISIIOTCS; UAECH, KOTOPBIX pealu3anuio BomiomaroT. Hamu npeamno-
JIOKEHUS OTYACTH HAXOMAT CBOE OTOOpaskeHHe B TeopuH JIeBUIIKOTO, KOTOPHIH M-
IIEeT O JIByX pa3HbIX MCCIIEIOBATEIBCKUX BOTPOCAX: MPOOJIeMe TIepeBojia PeaHii
Kak sIBJICHUH 1 po0bieMe nepeBoaa Ha3BaHuid peanuii (Lewicki, 2022, 228).

B cBoro ouepenr, @pun Ilenke, HeMeUKUN S3BIKOBEI W TEPEBOAYUK,
YTBEpKIIaeT, UTo:

rozumienie konkretyzuje zatem na podstawie przekazu tekstualnego zwigzek z szerszg catoscia,
ktora istnieje, jeszcze zanim wejdziemy w kontakt z danym tekstem. [...] Rozumiany tekst
dostarcza wszakze nie tylko informacji, lecz rowniez przekazu, ktory dla stuchacza, czytelnika
lub thumacza jest obecny jako $wiadomosciowa tre$¢ i steruje sluchaczem, czytelnikiem lub
thumaczem (Paepcke, 2009, 340).

HccnenoBatenb mosiaraeT CyIlIECTBOBAaHHE HEKOTO «LEJIOTo», TO €CTh KOM-
IUIEKCHBIX (DOHOBBIX 3HAHMH, NPHUCYIIUMX PEUUNHUEHTY. JaHHOMY «IeIoMy»
CBOMCTBEHHO OBITh, Ha HAIll B3IVIsIJ, YaCTbIO MHPOBO33PEHUYECKON CTPYKTYPHI,
MTOCKOJIBKY «ITHPOKOE IIEJI0e» SIBISETCS HOCHUTENIEM MH(OPMALIUH, MPOSBISAETCS
MHMOBOJIBHO, €III€ /IO HETIOCPEICTBEHHOTO KOHTAKTa C COAEPKATEIbHON 4acThIO
[IPOU3BEICHHUS, & TAKXKE UMEET BO3ACHCTBYIOILYIO Ha PELMITUEHTA CHily. Pa3Mpii-
nenus Ilenke nmpeacraisaioT 0coOyio LEHHOCTD VISl HAIIETO MCCIeA0BaHus, 100
SIBIIIIOTCSL JOKA3aTelbCTBOM CYIIECTBOBAHHS CBOETO POAA LEOCTHOM CHCTEMBI
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KOOPAMHAT, BIUSIOUICH Ha CO3HAHHE MEPEBOAYMKA U €ro MEPEeBOAUECKUE pellie-
Hus. MBI HaCTauBaeM Ha TOM, YTO JTAHHOE «IIEJI0E» MOYKHO MOTBITATHCS IEKO -
pOBaTh KaK KyJIbTYPHYIO [1aMSTh.

[lenke, onHaKo, HE KOHKPETU3UPYET, YTO UMEHHO MOAPa3yMeBAETCsI O O-
HATHEM «ILEJI0E» U KAaKOBBI €ro cocTansitonye. Ha Hai B3, epedrciieHHbIE
JleBULIKMM peanuu, U Kak Mbl YK€ YIIOMSIHYJIU, UX CYTh, OTYaCTU, MOTYT CIIYKHUTh
MONBITKOM JIeKOHIeNTyanu3auuu paccyxaeHuii Ilenke. Tem He MeHee, «uenoe»
— KyJlbTypHas MaMATh HE OTPAHUYMUBACTCS BCETO JIUIG peanusMu. KyneTypHas
MaMATh — [EJIBI Ha0Op CBENCHUN O HAITUH, €€ MaTepHUaIbHOW U TyXOBHOH KYyJIh-
Type, Mu(]ax, reposix, Bparax, MUPOBO33pEHHUH.

[onbckuit uccnenosarens, Onprepa BoliTaceBuy, onpeaenser Ueiu nepeBo-
Jla CISIYIOIIUM CIIOCOO0M:

operacja thumaczenia tekstu a sformutowanego w jezyku 4 na jezyk B polega na sformutowaniu
tekstu b w jezyku B, ktory to tekst b wywolywalby u jego odbiorcow skojarzenia takie same
lub bardzo zblizone do tych, ktore u odbiorcow wywotat tekst a (Wojtasiewicz, 2007, 28).

JlaHHble 1enM, y)X€ HEOZHOKPATHO IPO3ByYajd B Hauleld padore, OJHAKO,
MBI CUUTaEM HEOOXOANMBIM MTOIYEPKHYTh, K YEMY JOJKEH CTPEMHTHCS TIEPEBO-
9uK. JJOOUTBCS CXOKMX aCCOIMAM B KyJIBTYPE MEPEeBOa, YUUTHIBAS CIEHIUUKY
KYJIETYPHOM ITaMATH HapOAOB, MOXKET OKAa3aTbCsl 3a/1a4eil BeCbMa CIOKHOMU HIIN,
KaK MBI y)K€ YIIOMUHAJH, TOPOi HeBO3MOKHOM. CTOUT 3a71aThCsl BOIIPOCOM, KaKHe
MIPETATCTBUS MPHUIETCS TPEO0IEeTh MEePEBOAYNKY, CTOIKHYBIIEMYCS C MpooIe-
MO HaCBIIEHHOTO DIEMEHTAMH KyJIbTYpHOW MaMsATH TekcTta. Ha ocHOBE Bcero
BBIIIECKA3aHHOTO, MBI BBIIETHIIN HECKOJIBKO TPy MPEMSTCTBUML:

CyObeKTHBHBIC — ONpee/ICHHbIC YeJI0BEUECKUM (PakTOpoM:

— HEJIOCTaTKH CHCTEMBI 00pa30BaHMS;

— HEXBaTKa 3HaHUI U YMEHUI NIEPEBOAUNKA;

— IPUBSI3aHHOCTh MEPEBOIUMKA K OTEUECTBEHHOMY UCTOPUYECKOMY M KYJIb-
TypHOMY ITOBECTBOBAHHIO;

— SMOLIMOHAJIEHOE OTHOILIEHUE NIEPEBOTUMKA K TEKCTY OPUTHUHAJIA, €T0 COIEP-
KaHUIO 1/ WM aBTOPY;

OOBeKTUBHBIE — CYTy0O OHTOJIOTUYECKHE:

— OTJIMYMTENILHBIC WIIN B3aMMOHCKITIOYAIOIIUECS] HAIIMOHATBHBIC MU(BI KYJThb-
Typbl IOJUIMHHUKA U IIEPEBOJIA;

— JIpyroe UCTOPHYECKOE IMOBECTBOBAHME HAPOAOB KYJIBTYPBHI MOJUIMHHUKA
U TIEpeBOJa;

— JpyTHe pealny MOBCEAHEBHOHN, NPAa3AHUYHOM, 0OLIECTBEHHOH, PEINTHO3-
HOU, MOTUTHYECKON U KyJIBTYPHOH (AyXOBHOW U MaTepHajbHOH) )KU3HU HAPOJIOB
MOJJIMHHUKA U TIEPEBOAA;

— JpyTasi CHCTEMa HPaBCTBEHHBIX KOOPJIMHAT;

— JIpyTue apXeTUIHbIE [EPOU C OTIIMYNUTEIbHBIM HA0OOPOM KauecCTB;
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— OTJIMYUTECJIbHBIC I'PYIIIbL CTCpeOTI/IHHI)IX/ MI/I(I)I/ILICCKI/IX/ TCOIMOJIUTUYCCKUX
«apy3eit/ OpaTheB» U «BPAroB)» Cpelu HAPOIOB MHUPA,

— B paHee CBSI3aHHBIX MOJHUTHYECKUM COCYIIECTBOBAHUEM HApOJax TaKKe
MOCTKOJIOHHAJIBHBIC KYJIBTYPHBIC 3aBUCHMOCTH U MOCIIECICTBHS.

[lepeBOAYNKY MIPUXOOUTCS MIOHUMATH CYTh HNPEACTABICHHBIX BBIIIE MPETIST-
CTBI/II‘/'I, a TAKKC HaXOAUTh UX HCIIOCPCACTBCHHYIO pCaiM3allii0 B A3bIKE ITPOU3-
BEJICHNS, CEMAHTUKE U CTPYKTYypEe TEKCTa, pEeUd repoeB, MPeCTaBIEeHHBIX 00psi-
nax, 00bI4asx, MPUBEACHHBIX TEKCTaX KYJIBTYPhI (JINTEPaTyPHBIX POU3BEACHUSAX,
MTeCHsIX, (POJBKIIOPHBIX CTHXaX, (PHIIbMax, KapTHHAX | T.H.), HCTOPUIECKUX, pe-
JIUTUO3HBIX U TIOJIMTUYECKUX CBEJICHHSIX (HAa3BaHUSIX T'€POEB, COOBITHIA, IO3YHTaX,
npeaMeTax  T.1.). JlaHHblii iepedeHb BO3MOXKHBIX MPEMSTCTBUN M MX MPaKTHUe-
CKOTO CYILIECTBOBAaHHUS B TEKCTE, KOHEYHO, 1AJIEKO HE MOJNHBINA. Beab KynbTypHas
MaMATh — MOHATUEC JOCTATOYHO €MKOEC, MMO3BOJIAIONICE BEIPA3UTH HaHI/IOHaHBHBIﬁ
KOJIOPUT OTPEAETICHHON TPYIIIIHL.

KynbrypHas namMsiTh sIBISIETCS] BA)KHOM HAYYHOH TEOpHUEN KaK C TOUKH 3PEHUS
MPAaKTUKU ¥ JUIAKTHKH, TaK ¥ TEOPHH MIEpeBoAa. 3HAHUS B 00IaCTH KyJIbTYPHOH
MaMsITH HApOJOB MOUIMHHHKA U IIEPEBO/Ia, HECOMHEHHO, BIHSIIOT HA KaUeCTBO Iie-
PEBOAOB, UX ICHHOCTDL, IPUMEHCHHLIC IICPEBOAYMNKOM CTPATCIUH, a TAKIKE HAIIPA-
MYIO OIPEEINAIOT PELENIUI0 TPOU3BEICHUS.
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